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Izvleéek

V ¢lanku predstavim postopek prve faze izdelav&emcnega terminoloskega slovarja, ki
vklju¢uje izbor izrazov, njihovo razvrstitev glede nareghost in dolgitev sinonimnih
razmerij. Raziskava se osredédona izdelavo kitajsko-slovenskega in slovenskajgitega
¢ebelarskega terminoloskega slovarja, vendar lahjkoenrezultate prenesemo na izdelavo
slovarja za katerokoli strokovno podje. Clanek izpostavi naslednja vprasanja: delno
prekrivanje sploSnega in strokovnega jezika; neptmre ureditve obstajih slovarjev;
nap&no razumevanje sopomenk, ki se pogosto zmotno rejpukot izrazi za razthe pojme;
utemeljeno ustvarjanje novih izrazov; ter nenazagwjsti glede prevajanja besednih zvez.

Klju éne besedeterminologija;¢ebelarstvo; sinonimija; kitajski jezik; terminola&tovar

Abstract

This paper introduces the first step of making dtitmgual specialized dictionary, which
includes a selection of terms, their arrangemeantiating to adequacy and the determination
of synonymous relationships between the terms.r€bearch was based of the first phase of
compiling a Slovene-Chinese and Chinese-Sloveneiapeed beekeeping dictionary. The
results of the research could, however, be appbethe making of specialized dictionaries
for any research field. The focus areas of the pape: the partial overlapping of everyday
language and specialized terminology; the differantangement approaches of existing
dictionaries; the many synonyms that are often wlypnnderstood to denote different things;
the coining of new terms when needed; the trapseval translation.

Keywords: terminology, apiculture, synonymy, Chinese languapecialized dictionary

1. Uvod

V pricujoéem ¢élanku bom v strnjeni obliki predstavil nekatera apanja o
problematiki izdelave vgezicnih terminoloskih slovarjev, do katerih sem prigedd
izdelavo diplomske naloge (Satam, 2012). Cilj raziskave je bil vzpostauitin vetje
Stevilo ustreznih povezav meebelarskimi izrazi v slovegigi in kitajs¢ini. Pri tem
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sem naletel na tezave, s katerimi se bodo nedvaraievali tudi tisti, ki bodo imeli
opravka s kitajsko terminologijo na drugih strokwvpodrajih.

Glavnino raziskovalnega dela je predstavljalo igkamstreznic za okrog 1300
slovenskih in kitajskittebelarskih izrazov. O tmem Stevilu izrazov je tezko govoriti,
saj se za dolen pojem v raztinih jezikih uporablja raztho Stevilo jezikovnih
poimenovanj. Poleg tega izinice oziroma vnosi v posameznih slovarjih ne
predstavljajo vedno najprimernejSega izraza zaaizbpojem, temve gre za drugée
ozn&ene sopomenke. Nabor jezikovnih poimenovanj za pojako obsega tudi
Zargornske, pogovorne, strokovno pogovorne aliezel izraze. To vpraSanje r&mli
slovarji obravnavajo na razhe n&ine, zato nam zgolj podatek o Stevilu vnosov ne
nudi prave informacije o Stevilu pojmov.

2. VpraSanje sinonimije

Cebelarska terminologija obsegaivisas izrazov, od katerih jih splosni slovarji
obicajno vkljwujejo le nekaj deset. Speciii izrazi, ki se v sploSnem jeziku redko
uporabljajo, so vkljteni v terminoloSke slovarje. Kot osnovni vir sloggihn izrazov
sem uporabljaCebelarski terminoloski slovgBokal, 2008)(v nadaljevanjuCTS), ki
pri prednostnih izrazih navaja nemske in angle&teemnike. Do kitajskih izrazov bi
lahko pri8li s posrednim prevajanjem s p@oalrugih terminoloskih slovarjev, vendar
ta metoda predstavlja veliko dodatnega dela in f@waozZnosti napak.

Pri vzpostavljanju povezav med izrazi v slovenskenkitajskem jeziku méno
izstopa problematika sinonimij€ebelarjenje ima v obeh drzavah dolgo zgodovino in
je omenjeno v zgodnjih pisnih virih, hkrati pa ge sodobno dejavnost, zato je vrzel
med sodobnimi izrazi in njihovimi zastarelimi sopemkami zelo izrazita. Poudariti
moramo Se, da lahko n#belarstvo gledamo kot na pridobitno dejavnoskati na
specifitno znanost, ki prewije Zivljenjecebel in njihovo vkljgenost v naravno okolje.

V svoji raziskavi razumem pod izrazai@belarstvo sledji pomen.

V &ebelarstvu kot dejavnosti namiraporabliamo nekoliko drugan jezikkot v
¢ebelarstvu kot spectiinem raziskovalnem podfju. IzkuSnje iz prakse je pomembno
uspesSno prenasati na znanstveno pijdroteorettna spoznanja pa je potrebno
ustrezno implementirati ¥ebelarstvo kot dejavnost, zato so za jasno komauijka
terminoloski slovarji izrednega pomena.

Kljub temu, da je strokovni jezik daloma zelo jasen, je iskanje ustreznikov preko
tretjega tujega jezika neprimerno. Dédmi izrazi so nameeze v izhodig8nem jeziku
nejasni in jim lahko pripiSemo veustreznikov v tujem jeziku, katerih pomen ni enak
oziroma se ne nana$ajo na isti pojem. Nadalje le \&®zjetno, da za vsak posamezen
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izraz v vmesnem jeziku obstajatvmoZznih ustreznikov z razhimi pomeni v cilinem
jeziku. Vintar (2008) o tem pravi:

»Za isti pojem se lahko uporablja¢vgoimenovanj v istem jeziku, v ragtih jezikih
pa je zanj lahko v uporabi na stotine izrazov.«(&i, 2008 str. 24)

Verjetnost, da bo prevajalec izbral n&pa izraz, se tako nioo poveéa. Za
razliko od vsakdanje literature ali leposlovja,rkilimo z variacijo izrazov povati
pestrost in privliénost besedila, je namen strokovnih objav dogam viSjo stopnjo
jasnosti.

»TerminoloSki slovarji z navajanjem sinonimije nagosteje vodijo uporabnika k rabi

enega izraza, &mer naj bi se uveljavijalo kalo en pojem- en termin.« (Humar,
2009 str. 92)

Nejasnosti pri prevajanju se &eejo Ze v izvornem jeziku. Problem le redko
predstavilja prewe skromno, precej pogosto pa prévéogato izrazje oziroma
sinonimija, ki je Se posebej izrazita@belarskem izrazju v sloveti§i. O tem se lahko
prepriamo ob temeljiti analizCTS, kjer je bogat@ebelarsko izrazje skrbno urejeno
in ovrednotenoCTS na enem mestu zbere najeemozno Stevilo izrazov, hkrati pa jih
razvr&a tudi glede na ustreznost, kot to d@l@odobna terminoloSka znanost.

»Klasikna terminologija je po definiciji tudi normativnag pravi ne le opazuje in
opisuje, ampak tudi predpisuje terminolosko ralf@intar, 2008 str. 18)

V CTS je najustreznejSim izrazom (v nadaljevapjadnostni izra2i namenjeno
posebno mesto s polnopomensko razlago ter tujejezi ustrezniki. Pri ostalih izrazih
se nahaja usmeritev na prednostni izraz. Med pdkoeesiakovrednimi izrazi je
prednost pripisana izrazom, ki se v sodobni litgiatporabljajo najbolj pogosto. Sam
sem na nekaterih mestih pri urejanju izrazov upbedternativni pristop, po katerem
sem vse izraze za ddékn pojem navajal pri istem vnosu. Taka urediteersateZuje
iskanje v v tiskani obliki terminoloSkega slovarjgendar ima tudi pomembno
prednost:

»Ker so tiskani terminoloski slovarji tio urejeni abecedno, je v njih tezko ustrezno
predstaviti razmerje med pojmi, Se tezje pa je pecadni ureditvi udejanjiti
pojmovni pristop, ki narekuje en vnos za vsak poginoma pomen.« (Vintar, 2008
str. 62)
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3. Zamejitev strokovnega jezika

Nekateri izrazi, ki jih priStevamo Kebelarski terminologiji, se uporabljajo
izkljuéno v cebelarstvu, medtem ko ostali izvirajo iz drugihoktvnih podrgij,
vendar so tudi ¥ebelarstvu nepogresljivi.

»Prav vsakaloveSka dejavnost je povezana z rabo specializiraamazov, ki se po
svoji obliki sicer morda ne razlikujejo od ¢hjnih besed, a so zaradi uresosti na
doloceno strokovno podige rabljeni terminolosko.« (Vintar, 2008 str. 9)

Oglejmo si nekaj primerov. Besedadetiv ¢ebelarstvu opisujeadrZzevanje‘ebel
na satu(Bokal, 2008 str. 148) in ne predstavlja pomeridyih podaja SSKJ (Bajec,
1994). Med »oldiajnimi besedami«, ki se debelarstvu nanaSajo na druge pojme kot v
sploSnem jeziku, so 3arada Zrelg, bi¢, celica izlet, jez itd. Del ¢ebelarskih izrazov
predstavljajo posamezne besede, ki jih sploSniasjome vkljuiujejo. Tako v SSKJ ni
mo¢ najti izrazovosmienje poloZzka razstoji¥’e, tropileloza trotovi&’e, varoja in
podobno. Ve&ji del ¢ebelarskih izrazov sestavljajo besedne zveze, kic povezava
besed, ki jih vklj@¢ujejo tudi splo3ni slovarji, vendar na podlagi eagl teh slovarjih
ne moremo prepoznati pravega pomena izrazov. Negdsm le nekatere od njih:
dimni listi¢, distareni vlioZzek nizka podnicausedeni rgjzimski drobir zlata cebela
zreli matenik itd.

Tudi v kitaj&ini so strokovni izrazi sestavljeni iz posameznidnpenk ali besed,
ki jih vkljucujejo splosni slovarji, vendar na podlagi prevotiaopisa v teh slovarjih
ne moremo prepoznati njihovega pomena. Ifeamglt ¥ je sestavljen iz besed
cebelain cesta kar ne pomendebelja cestatemve cebelji razmik

feng #% (1) bee; honeybee (Wei, 2002 str. 361),
IU #% (1) road; path; way (Wei, 2002 str. 786)

Pravilen slovenski ustreznik za kitajski izrabbngfang ming 7 Jj % &,
sestavljen iz dveh besed, gzijska cebela in ne vzhodnacebelg kot bi se glasil
dobesedni prevod.

dongfang A< /7 (1) east, (2)@ongfang) The East; The Orient (Wei, 2002 str. 284)

Pomemben vzrok Stevilnih neustreznih povezav mmedatnimi izrazi v razitnih
jezikih je dobesedno prevajanje. Z dobesednim mglewonekega strokovnega izraza si
lahko pomagamo pri sestavi novega izraza, kadadateten izraz Se ne obstaja
primeren ustreznik, kar pa moramo najprej prevefit najlaze storimo s portio
obstojeih terminoloskih slovarjevCe slovar za dokeno podréje Se ne obstaja, se je
treba pri prevajanju zaloZiti z literaturo z obravanega podega in izrazecrpati od
tam.
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Kitajski in slovenski izrazi s podifa cebelarstva se v veliki meri nana3ajo na iste
pojme. Potreba po uvajanju novih izrazov se pggasgimo na podéph, specifénih za
¢ebelarstvo katere od drzav. V kitajski literaterizie uveljavljen izrakKanf elafeng +
Je S Figt, ki oznauje kranjskocebelo Nastal je, ko je bila ta podvrétmedonosne
¢ebele razSirjena na Kitajsko. Na podobegimai lahko uvedli kitajske ustreznike
tudi za regionalno speaifie izraze, kot s&ranji¢, panjska koenica, AZ panjitd., ki
jih ob svojem delu v kitaf8ni nisem zasledil. V sloveti&i pogreSamo primerne
izraze za poimenovanje nekatetibel, naravno razsirjenih na ob#o Kitajske, in
ustreznike izrazov, spedifiih za kitajsko ¢ebelarstvo. Najbolj v slovedifi
primanjkuje imen za pomembne medovite rastlingSirgene na Kitajskem.

4. Metodologija in postopek dela

Za izdelavo baze izrazov in vzpostavitev povezaw kigajskimi in slovenskimi
¢ebelarskimi izrazi sem uporabil naslednja pomenmitmegferetna dela (glej tudi
Slika 1):

Dictionary of Beekeeping Terms(v nadaljevanju DBT) izhaja v ¥ezdajah z
razlicnimi  kombinacijami jezikov. Vse izdaje temeljijo nangleSkem jeziku.
Uporabljal sem izdajEnglish—Hindi—Chinesé@international Bee Research Association
(IBRA), 1993) (v nadaljevanju DBTC)n English—Croatian—Slovenian—Serbian—
MacedonianSerban, 2003) (v nadaljevanju DBTS).

Vse izdaje DBT vsebujejo 1036 vnosgvvendar izdaje z raziimi jeziki
vkljuéujejo razltno Stevilo izrazov, odvisno od Stevila sopomenlologenem jeziku.
Vse izdaje vsebujejo enako Stevilo angleSkih izvazo je okrog 1150 enot. DBTC
vsebuje okrog 1360 kitajskih in DBTS okrog 1230vslaskih izrazov.

V vseh izdajah DBT so pojmi oSteséni na podlagi oznak angleskih izrazov, ki
SO razporejeni po abecednem redu, glede na peaZ iari posameznem vnosu. Ostali
izrazi, navedeni v istem vnosu, so navedeni tudsvmgem mestu po abecednem redu,
Kjer jim niso pripisani ustrezniki v ostalih jedikiampak samo usmeritev na osnovni
vnos. Vsi izrazi posameznega vnosa predstavljajpagem. Vsak pojem je oztan z
isto Stevilko v vseh izdajah DBT. Na taciva je omog@eno relativno enostavno

! Kani'el K Je %4 (fonetiéni zapis za Kranjsko)

2 Izrazpodvrstaje krajSa oblika izrazéebelja podvrsta

3V (TS vsaka izténica predstavlja samostojen vnos, vendar je slowgjen drugée
kot DBT. V slednjem so pod posamezno Stevilko nawedsi izrazi za doken pojem.
Vnosi, kier se dodatni izrazi pojavijo na svojemshtepo abecednem redu, niso
oStevikeni. Skupno Stevilo izrazov torej presega omenjeb@36 vnosov, ki so
oStevikeni.
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prevajanje med najmanj 40 jeziki. Z zdruZzitvijo DBTn DBTC sem vzpostavil prvi
set ustrezno povezanih slovenskih in kitajsédbelarskih izrazov. Nekaj manj kot
polovico izrazov, za katere ne obstajajo ustrezmikKiTS, v diplomsko delo nisem
vkljucil. Preostanek sem uredil v prvo¢ye enoto izrazov v nalogi.

CTS je izSel leta 2008 in naj bi predstavljal najbelineljito oblikocebelarskega
terminoloSkega slovarja, kar jih magp zaslediti po svetu (Bokal, 2008 str. 262).
Vsebuje 3078 izténic, s katerimi po trditvah avtorjev predstavljappmo zbirko
terminov s podrga cebelarstva (Bokal, 2008 str. 12). labice predstavljajo tako
izraze, ki jih stroka pripok@ in vkljuéujejo polnopomensko razlago, kot tudi izraze, ki
so manj ustrezni in jih stroka odsvetu&lS torej ne vkljguje 3078 pojmov, saj se
veliko Stevilo izt@nic nanaSa na iste pojme. Polnopomensko razlagacuik samo
najbolj pogosto rabljen izraz za doém pojem, kar je skladno s teorijo sodobne
terminografije.

»Prednost naj bi imelo naslednje izrazje: (1) déarared tujim, (2) izrazje latinskega
ali grskega izvora pred izrazjem angleSkega, frakega, nemskega izvora, (3) bolj
uporabljan izraz pred manj uporabljanim, (...)« (iéw, 2009 str. 79)

CTS dejansko vsebuje okoli 2200 pojmov. Pri Stegmsuposteval dejstvo, da
izrazi, ki imajo v& pomenov (sozvnice ali homonimi), spadajo pod isto izhica’.
140 izrazov vsebuje dva pomena, 40 izrazov tririje tizrazi Stiri pomene. Med
izto¢nicami se nahajajo tudi vse ostale sopomenke, stakovne kot tudi druge
oznaene, pri katerih se nahaja usmeritev na izraz kirgpor@a.

»Pri izrazih, ki so Webelarskem izraznem sistemu manj rabljeni, alak&& norme
knjiznega jezika manj ustrezni, je namesto razlagegusgico naveden izraz, ki se
priporaa.« (Bokal, 2008 str. 15)

V prvi set primernih povezav med DBTC in DBTS seodal Se ustrezne izraze iz
CTS in njihove angleske ustreznikéeprav jeCTS pribljizno trikrat bolj obseZen kot
DBT, slednji vsebuje 465 pojmov, ki niso oZeai z nobenim izrazom, za katerega bi
v CTS lahko poiskal primeren ustreznik. 8if@o teh izrazov lahko uvrstimo v eno
izmed naslednjih kategorij:

1. Izrazi zelo splo3ne narave, késbelarstvom niso tesno povezaniCVS
je od neterminoloSkeg&ebelarskega izrazja upoStevano le tisto, ki se
navezuje n&ebelarstvo (Bokal, 2008 str. 13).

2. lzrazi s podrgja kemije, medicine, biologije itd., ki presegajkvoe, v
katerih bi se posebej navezovalidebelarstvo.

* Oznaeni so z arabskimi Stevilkami, ki se nahajajo \epidjih za izrazom.
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CTS vkljueuje 160 vrst in rodov medovitih rastlin. DBT jih ljkéuje le
84, vendar kljub temu vsebuje 28 rastlin, ki jil’VS ni. Dictionary of
Important World Honey Sourcd€rane, in drugi, 1984) vkljwje 467
rastlin, ki so oznéene kot pomembne medovite rastline. Razlika med
DBT in CTS je torej predvsem v izboru rastlin.

CECDA
212 vnosov

228 KIT
254 ANG

vmesni korak
(presek CECDA IrCTS)

(177 KIT, 195 ANG)

148 vnosov z izrazi ie TS

161 vnosov iz CECDA !

CTS
3078 SLO

~ 2200 z ANG
~ 2300 izrazov

181 polnopomenskih izrazov
iz CTS (skupaj s sopomenkami
368 izrazov) !

Tabela 1 5
(presek DBTC, DBTS ie'TS)

DBTS
1036 vnosov

~1150 ANG
~1230 SLO

570 vnosov iz DBTS in DBT(
(~650 ANG, ~740 KIT,
~690 SLO)

Tabela 2
(presek CECDA in
CTS, brez identinin
izrazov iz Tabele 1)

91 vnosov iz CECDA
(106 KIT, 105 ANG)

81 vnosov z izrazi iz
CTS
96 polnopomenskih
izrazov izCTS
(skupaj s
sopomenkami 170
izrazov)

635 polnopomenskih izrazov i
CTS (skupaj s sopomenkam
~1160 izrazov)

DBTC
1036 vnosov

~1150 ANG
~1360 KIT

vmesni korak
(presek med FCP i@GTS)

22 vnosov iz FCP

FCP
139 vnosov

142 KIT
144 ANG

(29 KIT, 24 ANG)
22 vnosov z izrazi i£TS

24 polnopomenskih izrazov i
CTS (skupaj s sopomenkam
48 izrazov)

g

Tabela 3
(presek FCP i€'TS,
brez identnih
izrazov iz Tabele 1)

17 vnosov iz FCP (24
KIT, 19 ANG)

17 vnosov z izrazi iz
CTS
19 polnopomenskih
izrazov izCTS
(skupaj s
sopomenkami 35
izrazov)

Slika 1: Grafi¢ni prikaz uporabe slovarjev in postopek dela (Sabp2012 str. 7)
[legenda: ANG —angleski izrazi, KIT — kitajski izaSLO — slovenski izrazi]
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DBT: DBTC: DBTS: «
S . . CTS
angleski izraz kitajski izraz slov. izraz
1 abdomen JIEB fuba zadek zadek ang.: abdomen
3 accacia, false robinija, lat. Robinia
Iocu;t_(tree); * IW@ mh}gmgﬁ% robinija pseudoacaciaS: nestrok.
Robinia yanghuai . ) -
. akacija;ang.: false acacia
pseudoacacia

Slika 2: Izsek iz Tabele 1 iz obravnavanega diplomskega (@dbdaan, 2012 str. 52)

V prvi set izrazov sem VKkIjiil samo tiste vhose iz DBT, ki vsebujejo najmanj en
izraz, za katerega obstaja ustreznikCVS. To je 570 vnosov. Tako je ostalo 739
kitajskih izrazov, okrog 690 slovenskih in okrog06&ngleskih izrazov iz DBT. Na
omenjenih 570 pojmov iz DBT se nana3a 617 predifostrazov izCTS. Osemnajst
izrazov sem porabil pri dveh rasiih vnosih, od katerih vsak predstavlja svoj pdjem
Skupno Stevilo raztnih pojmov izCTS, ki sem jih uporabil v prvem setu izrazov, je
torej 635. Zaradi laZje primerjave in mozZnosti istiine primerjave lahko nekoliko
poenostavljeno tem, da izrazacvetni prah (1)in cvetni prah (2)v resnici
predstavijata dva razia izraza. Dejansko so jima pripisane kami sopomenke in
razlicna angleska ustreznikav resnici se nanaSata na dva povsemalpojma.

34 prednostnih izrazov i€ TS se pojavi pri dveh in dva izraza pri treh r&zh
vnosih iz DBT. To pomeni, da v DBT obstajajo izraki niso ozn&eni kot
sopomenke, vendar jim kljub temu lahko pripiSemakesiovenski ustreznik. Skupaj s
strokovnimi sopomenkami, navedenimi pri teh izragbm v prvem setu uporabil
okoli 970 izrazov, skupaj z drugm ozn&enimi sopomenkami pa Ze kar 1160 izrazov
iz CTS. Od navedenih 635 izrazowe( Stejemo homonime z razimi pomeni za
razlicne izraze) so sopomenke pripisane le pri 295 iara2d tega ima 170 izrazov
eno, 73 izrazov dve, 26 izrazov tri, 13 izrazovi S§edem izrazov pet, trije izrazi Sest,
dva izraza sedem in en izraz kar deset sopomenkniTskladno s tem, kar o
sinonimnih razmerjih med razhimi izrazi zapiSe Humar.

»4. V terminologiji sta navadno v sinonimnem razjmelva termina, zelo redko &
(Humar, 92)

Veliko Stevilo sopomenk ¢ TS naj bi izhajalo iz pogostosti déknega pojava v
stvarnem svetu, velike razSirjenosti in veljawebelarstva v preteklosti ter
izoblikovanja svojih izrazov po posameznih pokrafin Ustvarjalci slovarja so Zeleli
ohraniti izr@&ilo prihodnjim rodovom, zato Stevilnih sopomenk &ovarja niso
izkljucevali (Bokal, 2008 str. 10).

> To so homonimi, ki jim je TS pripisanih vé& pomenov.
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V delu naloge, kjer sem v kitajski literaturi iskataze, ki jinh uporabljeni slovarji
ne vkljwujejo, sem navajal tudi dodatne sopomenke izrazkimijh slovarji Ze
vkljudujejo. S tem se kitajina nekoliko pribliza Stevilu sopomenk v slovéing Ce
bi, kot so to storili avtorjCTS, zajel vse izraze, ki se uporabljajéebelarski literaturi
od druge svetovne vojne dalje (Bokal, 2008 str, bil3e Stevilo sopomenk v kitajBi
gotovo Se nekoliko bolj priblizalo Stevilu sopomeng&lovensini.

Nasledniji slovar, s katerim sem iskabelarske izraze v kitdji, je Han-Ying
nongye fenlei cidiag 7& k432 8 / A Chinese-English Classified Dictionary
of Agriculture (v nadaljevanju CECDA), ki je Kklasificiran je n& Rmetijskih panog,
med njimi tudicebelarstvo.

Najprej sem s ponipo anglesSkih ustreznikov in lastnega poznavanjazav
poskusal najticim ved povezav med tem slovarjem in slovenskimi izraziCigS.
CECDA kljub relativno majhnemu obsegu vKijje 51 izrazov, za katere ne obstajajo
primerni ustrezniki \CTS. Gre predvsem za naslednje kategorije izrazov:

1. Sirok nabor zuzelk, ki &belarstvom niso tesno povezane.

2. Izrazi, tiptni za kitajskotebelarstvo, ki se v slovetidi ne uporabljajo.

3. Medovite rastline, ki v Sloveniji niso razSirggroziroma so razsirjene le v
majhnem obsegu, kot okrasne rastline, idedaelarstvo niso pomembne.

Izraze, ki jih vsebujeta oba slovarja, sem Wiljw naslednji set izrazov, iz
katerega sem iztdl izraze, identine izrazom iz DBT, ki jim je v obeh slovarjih
pripisan enak pomen. Od 161 izrazov jih je ostdloMed njimi je nekaj sopomenk, ki
sem jih lahko pripisal k istemu izrazu, oziroma ikiiizrazov izCTS, tako da je iz
slednjega slovarja ostalo 81 vnosov. K nekaternawziam iz CECDA sem lahko, enako
kot prej, pripisal vé izrazov izCTS, ¢eprav tam niso oziani kot sopomenke. Vse
izraze izCTS sem vnesel v eno polje. S tem sem dosegel, malato doldene
pojme, ki jim hkrati ustreza tako ¥ézrazov izCTS kot tudi vé& izrazov iz CECDA,
pregledno vnesel v isto tabelo. Vse kitajske sopt@eamre predstavljajo isti pojem
kot vse slovenske sopomenke.

V drugem setu izrazov sem v 81 polj vnesel 91 postinh izrazov iZ’TS. Ce k
tem izrazom priStejemo Se strokovne sopomenke vgitevilo naraste na 140 izrazov
in skupaj z drugge oznaenimi sopomenkami na 170 izrazowWZS.



64 Anze SOBUAN

CTS — FCP . Tabela 1
kitajski izraz angl. ustreznik | str.

1 cvetni prah (3) ang.: pollen Wk bee pollen 302 | 679 (str.)
fenghuafén

2 cebelji pridelek, ang.: hive e g

product /ebelji proizvod, ang.: | . " bee products 7 X

hive product fengchinpin

Slika 3: I1zsek iz Tabele 2 iz obravnavanega diplomskega (Bdbdan, 2012 str. 98)

Fengchinpin #% 7~ i (Cebelji proizvodi) (Chen, in drugi, 2007) (v nadaljevanju
FCP) sicer ni klagen slovar, ampakebelarski prironik, vendar ima na 139 mestih
pri kitajskih izrazih navedene angleSke ustrezni®.139 pojmov je navedenih 142
kitajskih in 144 angle3kih izrazoC¢TS vkljuéuje slovenske izraze za samo 22 od teh
pojmov, oziroma ustreznike za 29 kitajskih izrazcdvjjh poimenuje s 24 prednostnimi
izrazi in Se s 24 neprednostnimi izrazi. PreostalifY pojmov, navedenih v FCP,
predstavlja predvsem najraziejSe kemijske spojine pesticidov, ki se po i tam
obravnavanih pravilnikih ne smejo pojaviti v medudrugihcebeljin pridelkih.

Iz FCP je ostalo le 29 kitajskih izrazov z obstoje ustrezniki vCTS, vendar so
ti zelo unikatni. Ko sem izl izraze, idenitne izrazom iz prejSnjih dveh slovarjev, jih
je 3e vedno ostalo 24. Te izraze sem skupaj zii@&TS zdruZil v tretji set primerno
povezanih izrazov.

Vsi izrazi iz zgornjih treh virov skupaj e zdalee iztroSijo vseh izrazov, ki jih
obsega’TS. Preostanek izrazov ima v veliki meri izvor ¥ @med spodnjih kategorij.

1. Sirok naboréebelarskega orodja, najragiejsih panjev inebelnjakov, med
katerimi so mnogi razsirjeni le v Sloveniji. Veldel orodja in panjev se imenuje po
njihovih konstruktorjih. Kitajski ustrezniki bi l&o nastajali predvsem z zdruZevanjem
fonetitne oblike imena in kitajskega izrazapanj XX - fengxiang W4°.

2. CTS vkljwuje 43 izrazov ki ozriijejo vrste in podvrstéebel, ki predstavljajo
skoraj celotno razembo roducebel. Zgornji viri jih vkljiEujejo precej manj, vsega
enajst izrazov. Za i del preostanka izrazov iZTS sem poiskal ustreznike v kitajski
cebelarski literaturi in jin vkljail v cetrti set izrazov. Poiskal sem 29 izrazov, od
katerih se jih v prej3njih virih (z nekoliko drufzam poimenovanjem) pojavi le pet.

3. Sirok nabor rodov in vrst medovitih rastlin.&TS 160 izténic predstavljajo
medovite rastline. Med njimi so 104, ki jih DBT wkljucuje.

4. Stevilne sopomenke in izrazi, ki niso ozma kot sopomenke, vendar v
zgornjih virih za vse od njih zadostuje en sam a$lgloziroma kitajski izraz. Nekateri
izrazi imajo enak pomen, vendar niso a®ra kot sopomenke, saj je temeljna

® fengxiang 144f beehive; hive (Wei, 2002 str. 361)
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zn&ilnost sinonimov besednovrstna enakost in njihoirEmno povezovanje ni
ustrezno (Humar, 2009 str. 93Jeprav se izrazaopanjein ropati nana3ata na isti
pojem, jih ne moremo ozt za sopomenki.

Za preostale izraze i€TS sem kitajske ustreznike iskal v kitajsiébelarski
literaturi. NajobseZnejSi vir izrazov predstavl@alXiandai yingfeng skengchin Ii4¢
FRE4 = (Modernocebelarstvo) (Zhang, 2005), ki vkijuje vsa podrga cebelarstva.
V tem delu sem poiskal Stevilne izraze, ki jih ndjuwuje nobeden od zgornjih
slovarjev, in jih skupaj s slovenskimi ustreznikiGiTS uredil véetrti set izrazov. Kot
potrditev pravilnosti povezave sem pri vsakem iaraitiral stavek ali odstavek, v
katerem se nahaja, in ga prevedel v sloti@os V isti sklop sem vkljdil tudi izraze iz
ostalih del, ki sem jih uporabil na enakiima

V cetrtem setu izrazov sem v kitajskih virin skupnoisgal 161 kitajskih
ustreznikov za 157 polnopomenskih izrazov(ZS (skupaj s sopomenkami 274
izrazov). Nekatere izraze TS sem lahko kljub temu, da tam niso amra kot
sopomenke, navedel pri istih vnosih, oziroma jinipigal isti kitajski ustreznik,
oziroma ustreznike. Skupno Stevilo vnosov, od lkagarvsak predstavlja daken
pojem, je zato manjSe od omenjenega Stevila izrazamasa 141.

V cetrtem setisem navedel 40 slovenskih izrazov, ki so Ze biiedni v prvem,
drugem ali tretiem sefwendar z drugimi kitajskimi ustrezniki. Gre za sopmke v
kitaj&ini. Devet kitajskih izrazov je bilo Ze vkienih v prvih treh sklopih vendar sem
jih vklju¢il tudi v ¢etrtega, saj sem nekaterim pripisal diirgaslovenske ustreznike,
kot jih imajo navedene prej in s tem sem nekolikasiril njihov pomen, oziroma
pokazal, da ustreznik, pripisan na osnovi anglegkagvoda, ni najbolj primeren. To
je mozno razbrati iz konteksta v kitajsl@belarski literaturi, ki je po mojem mnenju
najbolj zanesljiv vir izrazov, ki se v praksi deg&n uporabljajo. Pri vseh izrazih, ki se
ponavljajo, sem uredil usmeritve na prejSnje takalenoznost primerjave.

29 fluvalinat, ang.: Fluvalinat

L FH R faangingjuzh

»IE A A i R I IR, MRS R4 (fluvalinate strip) RIS
AEETWERE N, BANEHE 145, 3JEHUE . « (Chen, in drugi, 2007 str. 138)

To je prvo zatiranje varoj v letu. Izberemo jasmo toplo popoldne in obesimo trakoye
fluvalinata véebelje druzine. Vsaki druzini po en trak. Po tretinih trakove odstranimo.

Slika 4: Izsek iz Tabele 4 iz obravnavanega diplomskega (&dbgan, 2012 str. 108)

Iz kitajskih virov sem izbiral odstavke, ki se &im vegji meri ukvarjajo z
obravnavanim izrazom in se osred@jo na njegov pomen. Nekateri izmed njih bi
lahko sluZzili kot kitajska razlaga izraza v kitagsk terminoloskem slovarju.
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Kot normativ, kateri izrazi Se sodijo na po&ecebelarske terminologije, mi je
sluzil CTS, katerega avtorji so izbiri izrazov, vkignih v slovar, namenili posebno
pozornost.

»Ce raba besede ni bila potrjena v gradivu ali poanamcebelarskih strokovnjakih,
ni bila sprejeta v Slovar.« (Bokal, 2008 str. 13)

Tudi s pomgjo kitajskecebelarske literature nisem za vse preostale iZzaC&S
poiskal kitajskih ustreznikov. To delo bi v velikieri vkljucevalo sestavljanje novih
izrazov v kitajgini.

Obstaja nekagebelarskih izrazov, ki se pojavljajo tako v slov@net v kitajski
debelarski literaturi, vendar jiETS ne vklj&uje. Sest pojmov s primernimi izrazi v
obeh jezikih sem uredil v zadnji set izrazov. Pselr vnosih sem citiral odstavke, v
katerih so uporabljeni kitajski izrazi, in odstaykekaterih so uporabljeni slovenski
izrazi. Iz tega dela naloge je razvidno, kako upocadelo jeCTS, in koliko dodatnega
dela je potrebno vioZili v vsak izraz, ki g&T'S ne vklj@uje, ¢e Zelimo preveriti in
dokazati njegovo uporabo v praksi.

Tabela 1: Primerjava Stevila izrazov v posameznih slovarjih

St. x woin| & Lo | Presezek izrazov
Vir St. pojmov | slovenskih <tk EHgEeld)| St LB glede na st.
. izrazov izrazov .
izrazov pojmov
ang.: 10 %
1. DBTC 1036 X 1150 1360 kit 31 %
2. DBTS 1036 1230 -1l - X slo.: 19 %
v . 0,
3.CTS 2200 3080 2300 X slo.- 40 %
ang.: 4 %
ang.: 3%
4. FCP 139 X 144 142 Kit* 2 %
ne vkljutujem slo.: 94 %
5. Tabela 4 141 274 v analizo 161 kit 14 %

Zgornja tabela v grobem prikazuje situacijo s sopokami v razknih
uporabljenih slovarjih ter v zadnjem setu izrazoebravnavanem diplomskem delu
(tabela 4. Podatki so okvirni, saj slovarji ne ponujajccrith informacij o vsaki
kategoriji izrazov. Vseeno nam tabela om&gopriblizno predstavo o Stevilu
sopomenk v posameznem jeziku. Visji ko je odst@iEseznih izrazov za posamezni
pojem, bolj bogat je jezik z izrazi in s tem boljwdeten za nesporazume. Posebej
moram interpretirati podatke iz zadnje vrsticeizkirajo iz izrazov, ki sem jih poiskal
za del preostanka izrazov@@'S. Ker tako pojmi, kot njihovi izrazi izvirajo iZTS, bi
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presezek izrazov galoma moral ostati enak, oziroma vsaj podobeny kotji vrstici,
kjer primerjam izraze i£TS. Razlika izvira iz nekoliko problematiega aspekta tega
slovarja, ki sem ga Ze na dile mestih omenil zgoraj. Gre za dejstvo, da lahko
nekaterim kitajskim izrazom pripiSemo &v@olnopomenskih izrazov i€ TS, ki tam
niso oznaeni kot sopomenke. Gledano povwne, bi lahko skoraj vsak pojem povezan
s céebelarstvom, izrazili z dvema slovenskima izrazoriapisali bi lahko dva
¢ebelarska prirgnika, ne da bi v enem in drugem uporabil en sark strakovni izraz.
Seveda moramo upoStevati dejstvo, da sopomenkeenigskomerno razdeljene med
vse izraze, ampak obstaja veliko Stevilo izrazazlene same sopomenke in kar nekaj
besed z zelo velikim Stevilom sopomehR panjima kar devet sopomenk. Skupaj s
prednostnim izrazom obstaja torej deset sloverigkitzov za to vrsto panja.

5. Primer obravnave problemati¢nega izraza

V zadnjem delu naloge sem predstavil nekaj izrazdvso se med iskanjem
ustreznikov izkazali za posebej probleradi in potrebujejo obseZnejSo razlago.
Problematika teh izrazov ima ragie izvore. Glavni med njimi je gotovo sinonimija.
Morda nekoliko manj é@ten razlog je razlika v pojmovnih sistemih jezik@/uporabo
razlicnih jezikov lahko isto stvarnost opiSemo na kami n&ine. Problem je med
izrazi, uporabljenimi v obeh opisih, poiskati prime ustreznike.

»Za primer vzemimo Feblerjevo shemo delitvecaiia plovil, iz katere je razvidno,
da v angleSkem pojmovnem sistemu aeroplane ni maelpka pojma glider, medtem
ko v slovené&ini jadralno letalo vsekakor uvt@mo med letala.« (Vintar, 2008 str. 32)

Na nekoliko podoben &an je Yang razvrstil avtohton&bele na Kitajskem, saj je
vzhodni krajevni razfliek uvrstil v podvrstoApis cerana ceran@n ga hkrati oznél za
to isto podvrsto. V sloveti#i si njegovo razvrstitev najlaze predstavljamopnianeru
izrazadan (obrat zemlje okrog svoje osi), ki ga lahko razaelinanoc in dan(¢as od
sortnega vzhoda do somega zahoda). lzradan je homonim, ki predstavlja dva
razlicna pojma, vendar sam homonim Se ni vzrok mozZnegpanazuma. Problem je v
tem, daen pomen izraza pomensko spada v podmnoZico pontkngega izraza.

Na sistematien n&in sem se lotil obravnave nekaterih izrazov, kéteri
obrazlozitev ni mogta zgolj v opombah. W&noma gre za izraze, s katerimi
poimenujemo medovite rastline téebelje vrste, kjer najpomembnejSo viogo med
vkljuéenimi jeziki igra latin8ina. Ta poleg angléie predstavija Ze drugi posredni
jezik med kitaj&ino in slovengino. Ce sem lahko na nekaterih mestih zaradi lastnega
poznavanja izrazov angt@8o kot vmesni jezik uposteval le delno, pri latim tega
nisem smel storiti, saj le-ta predstavlja edinidmigjezik za poimenovanje rastlin in
Zivali v taksonomiji.
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Obravnaval sem izraz&ebelja podvrstaki se alternativho pogosto imenugsa
ali pasmamed ki je na nekaterih mestih definiran bolj zamejenbka drugihazijska
¢ebelg kitajska cebelg himalajska orjaSkacebelater nekatere medovite rastline s
poudarkom namedeni deteljioljni ogr&dici in ajdi ter moznimi poimenovanji medu
pridelanega na paSah teh in tudi drugih medovatstlin.

Za ponazoritev vkljtujem razlago poimenovanja hanalajsko orjask@ebelq ki
je Se v nastanku. Razlaga tega izraza &9 glasi:

»orjaSkatebela podvrste Apis dorsata laboriosa, (...)« (BG08 str. 66)

S tem jehimalajska orjaska‘ebelaoznaena kot podvrstadboriosd, ki spada v
vrsto orjaSkecebele(Apis dorsatq To ni skladno z Gregorijevim poimenovanjem te
¢ebele vSistematski uvrstitviebel kjer je himalajska orjaSkacebela poimenovana
Apis laboriosa torej kot samostojn&ebelja vrsta in ne podvrstarjasSke cebele
Navajam:

»Predvsem v pogorjih Himalaje Zivi himalajska ok@gebela, A. laboriosa, (...)«
(Gregori, 2008 str. 18)

Poimenovanje tecebele Se ni doteno, vendar bi bilo dobro, da bi bilo
poimenovanje lanku Sistematska uvrstiteiebel skladno sCTS. Bolj kot to, katero
poimenovanje je avtor izbral, bi bilo pomembno,ldasto poimenovanje uporabil v
obeh delih. Engel téebelo imenujeApis dorsta laboriosa Engel, 1999 str. 186),
enako kotCTS, vendar omenja, da obstaja velika verjetnosttedgebele dejansko
predstavljajo samostojn@beljo vrsto, kot je imenovanaSistematski uvrstitviebel

»| currently do not recognize the subspecific fdalmoriosa as a separate species (...).
Growing evidence, however, suggest that the digstincmay be valid and my
decision to place laboriosa within dorsata showdekamined more closely.« (Engel,
1999 str. 186)

Zhang toc¢ebelo v kitaj§ini imenuje heidaming 2 K #%1% (dob. ¢rna orjaska
¢ebela) in poleg imena navaja latinsko poimenovamis laboriosa(Zhang, 2005 str.
157). Enako je poimenovana tudi v CECDA (Zhang,260. 244).

6. Zaklju ¢ek

Ob ustvarjanju baze ustrezno povezanih strokoveibelarskih izrazov v obeh
jezikih, na podlagi katere bo v prihodnosti moégoizdelati kitajsko-slovenski
slovensko-kitajskicebelarski terminolo3ki slovar, je vzporedno nastadarobnejSa
raziskava nekaterih najbolj problengaih izrazov. Ta ne razkriva le razlogov, ki so
pripeljali do nesporazumov v teh konkretnih prilneampak tudi nekatere sploSne
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zn&ilnosti razvoja jezika in razinih poimenovanj, ki jih je pri prevajanju potrebno
upoStevati. V praksi sem preizkusil nekatera tétmatn&ela sodobne terminografije

in poizkusil razviti zametke metodologije, ki bi prihodnosti lahko pomagali pri

izdelavi podobnih slovarjev tudi na drugih strokivpodrajih.
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